LUNA LN-01

PL -Montaz powinnien by przeprowadzony zgodnie z instrukcjg montazu producenta,
w przeciwnym razie moZe pojawic sig niebezpieczenstwo uzytkowania.

DE- Die Installation sollte gemalt den Installationsanweisungen des Herstellers erfolgen,
da sonst die Gefahr einer Verwendung besteht.

EN- Installation should be carried out in accordance with the manufacturer's installation
instructions, otherwise there may be danger of use.

CZ- Instalace by méla byt provedena v souladu s instalaénimi pokyny vyrobee, jinak
muzZe dojit k nebezpedi pouziti.

SkK- Instalacia by sa mala vykonavat v sulade s intalaénymi pokynmi vyrobcu, inak
mbZe existoval nebezpetenstvo pouitia,

RU- YcTaHoBka forxHa BeINONHATECA B COOTBETCTBUM C MHCTRYKUMAMK NPOWM3IBOAUTENR MO
YCTAHOBKE, B NPOTUEHOM CMYy4Y3e MOMET BOSHMKHYTE ONacHOCTE MCMONL3I0BaHMA,

SRB- WucTanauwmjy Tpeba wasecTw y cknagy ca ynyTCcTBMMA 33 yrpagwy npouasofaqa,
jep v cynpoTHOoM mowe gofin 40 onacHocTy og ynoTpete.

HR- Instalaciju treba izvoditi u skladu s uputama za ugradnju proizvodaca, jer u suprotnom
moZe dodi do opasnosti od uporabe.

HU- A telepitést a gyarto telepitési Gtmutatoja szerint kell elvegezni, kilonben a hasznalat

veszélye all fenn.
B e

120 min

85x196x52 cm

Potrzebne narzedzia/ Bendtigtes Werkzeug/ Required tools/ Potfebneé nastroje/

Potrebné nastroje/ Heobxoammele mHCTpymeHTwl/ Potreban alat/ Szereléshez szilkséges szerszamok




PL - WYMIARY ELEMENTOW.
EN - THE DIMENSIONS OF THE ELEMENTS.
DE - ABMESSUNGEN DER ELEMENTE.

CZ - ROZMERY PRVKU.

15 SK - ROZMERY PRVKOV.
RU - PA3MEPbI 9NEMEHTOB.
— 14 SRB - DIMENZIJE ELEMENATA.
HR - DIMENZIJE ELEMENATA.
1% HU - A BUTORELEMEK MERETEI.
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Prosze sprawdzic kompletnost okud przed montazem

Bitte (berpriifen Sie die Vollstandigkeit der Fittings vor der Montage
Please check the completeness of the fittings before assembly
MomanyAcTa, NPoBEpLTE KOMANEKTHOCTE YPHUTYPEI Nepen yeTaHOBKOA

LN-01

V.3

Prosim zkontrolujte dpinost keneklord pled instalaci
Prosim skontrolujte dpinost konekiorov pred inStalaciou
Prije montaZe provierite cjelovitost okova
Pre postavijanja proverite kompletnost okova
Kérjuk, ellendrizze a szerelvények leljiességét a szerelés elitt 2/ 17
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PL

Zasady wkytkowania mebli:

1. Meble powinny byé wiytkowane zgodnie z ich przernaczeniem.

2. Meble paledy wivtkowad pomieszezeniach suchych, zamknigtych i
zabezpieczonyeh preed szkodliwymi wplywami atmosferveznym oraz
bezpodredmim drialaniem promieni slonecznych .

3, Mebli nie nalezy ustawiad w odlegloici mnigjsze) niz pol metra od czynnyeh
greejnikow,

4. Wymagane jest réwne wypoziomowanie, ustawienic mebli na stabilmym
podiodu,

5. Sposob montadu mebli, ilosé elementdw | akcesoriow niezbednych do montaiu
okrefla karta informacyjna zoajdujaca sie w opakowaniu danego typu mebla,
chyba, ¢ meble zgodnie z #yczeniem Klienta zostaly dostarczone zmontowane.
W tym wypadku instrukeje montan nic 53 zalaczane do mebli.

6. Na powierzchniach mebli nie naledy stawiad przedmiotéw wilgotnych.

7. Po zmontowaniu mebli naledy wyregulowaé drzwi na prowadnicach.

Konserwacha | crvsaczenie:

1. Powierzchnie wykonane 2 laminaty, oraz lakierowane czyicié migkka tkaning.

2. Do piclegnacyi powierzchni nie nalezy stosowad 2adnych Srodkdw chemicanych,
Iub szorstkich dcierek

Szanowny kliencie, pdvby brakowalo jakiejs czeics, lub bylaby uszkodzona prosze
to oznaczye na instrukcji montadowej | preesliac razem z reklamacja. Jezeli
uszkodzony element bedzie zamontowany na stale reklamacja nic bedzie uznana.

oF

Fiklady pouZivini nabytku

| Nabytek by m#l bt pougivin k uréenému iéelu

2Mdbytek by mel bt pourivin v mistnostech suchich, uzaviemich a chrinéngch
phed Skodliviymi povétrnostnimi viivy a pled pimym slune¢nim zifenim.

I Mabytek by nemé] byt postaven na ménd ne? piil metru pled aktivoimi redidtory.

4. Pozadovane je numisténi nabytku na stabilnim, vyrovnandm povrelu,

S Maved na monta? nabyiku podet souddsti a phislubenstvi nezbyiného k montad
uveden na informadnim listu, nachizejicim s v obalu uréeného ndbytku,
V pipadé fe na plani zikaznika nabytek byl dodin smontovany navod k monti2i
¢ neplipojuje.

6.Ma povrch nabyiku nepoklidejte vihké pfedméty,

7.Po smontovin ndbytko seidit (vyrovnat) dvebe pomoci kolejnice,

Udr¥ba a tidéni:
1.Povrchz v lamina a lakované éistit mékkym hadbikem.
2 Kidribé povrchu nepoudivejte 2adne chemické latky ani hrubé hadfiky.

Wazeny zikazniku, v plipadé 2e chybi nékteré cisti nebo jsoou podkozené oznadte
je v montaznich instrukcich a zagletespolecnd s reklamaci. Pokut podkorend &4s1
bude na pevno smontovina, nebude se na ni vztahovat reklamace.

DE

Regeln der Mibelbenut zung:

1.Die Mabel sollten entsprechend ihrer Bestimmung verwendet werden,

2.Die Maobel sollten in trockenen, geschlossenen und gegen den schiidlichen
witterungseinfluss sowie die direkte Wirkang der Sonnenstrahlen geschiitzien
riumen benntzt werden,

3.Dve Mobel sollen von den titigen Heizkdrpern mindestens ein halbes Meter
emfernt werden.

4.Es ist erforderlich, dass der Grund, wo die Mbbel stehen, gut nivelliert und stabil
isL

5.Dve Art umd Weise der Montage, Anzahl der Bauteile und die Ausstattung, die fikr
die Momage unentbehrlich ist, bestimmit die Infokarte, die sich in derVerpackung
des jeweiligen Mobelstickes befindet, E s sei den, die Mobel wurden nach dem
Wunsch des Kunden im zusammengebauten zustand zugeliefert. In einem solchen
Fall werden die Montageanweisungen nicht hinzugefilgt,

6. Auf der Oberflache der mébel darf man keine feuchien gegenstinde siellen,

7. Nach dem Zusammenbauen der mdbel sollte man die Tor an den Fithrungen

nchten

Wartung und Sauberbaliung:

1.Flichen aus Laminat und lackierte oberflichen sind mil einem weichen Tuch zu
reinigen.

2. Zur Pllege der Oberflache sollten keine chemischen Mitteln oder borstigen
Wischtticher verwendet werden.

Sehr geehrter Kunde, sollte ein Bauteil fehlen oder geschidigt warden,
kemnzeichnen Sie dies bitte auf der Montageanweisung und zusamumen mit dem
Beschwerdebrief senden. Sollte das geschildigte Teil fest angebaut warden, wird
die Beanstandung nicht anerkannt,

EN

Terms of use Mrniture:

1.Furniture should be used for their intended purpose.

2 Furniture should be used in dry, closed rooms, protected from an adverse weather
and a direct sunlight.

3. Furniture should not be set at a distance of less than half a meter of active
radiators.

4.The equal leveling is required and the peed to set furmiture on the stable base.

5.The information card, contained in the packaging of the given tvpe of furniture
defines the assembling method of furniture, quantity of components and
accessories necessary for assembly. except when furniture were delivered
assembled according 1o the customer wish. Assembly instructions are not attached
to furniture in this case.

6.Wet objects should not be placed on surfaces of fumiture.

7.Doors on tracks should be adjusted after assembling furniture.

Maintenance and cleaning:
1.Surfaces made of the laminate and lacquered surfaces clean with a soft cloth
2.Any chemicals or rough rubbers should not be used for the surfaces care.

Deear customer, if anything part is missing or damaged, mark it on the assembly
instruction and sent to together with the claim, please. If the damaged item is
permanently mounted. than the complaint will not be considered.

SK

Fiaklady poundivania ndbyiku:

1 Nabyiok poudivajte k uréenému ideln.

2.Mibytok pouivajie v suchej, uzatvorene) a chrinensj pred skodlivimi
poveternostnymi vplyvmi miestnosti, chrafite pred priamym slneénym Harenim.

I Nibytok by nemal byt postaveny na menej ne? pol metra pred aktivoymi
radidtormi.

4 Mibytok postavte na stabilny vyrovnany povrch.

5 Miavod na monti? nabytku podet sicast a prisludenstva nevyhnutného k montizi,
Jje uvedeny na informadnom liste pachidzajicom sa v obale uréeného nabytku.
V pripad, #e na prianie zikaznika bol nabvtok dodan? zmontovany, nebude ndvod
anéast'on balenia,

6.Ma povrch nabytku, nepokladajte vihke predmety.

7.Fo zmontovani nabytku nastavie dvere pomecou kol'ajnice.

Udr#ha a Estente:
1. Povrchy 7 lamina a lakované &istit’ mikkon handritkou.
2. Preddribu poveehy nepouivajte Zadne chemické litky ani hrubé handricky,

Vizeny sikarnik, v pripade. 2e chybajo mekiord casti, alebo st potkodené, oznadie
ich v montazaveh indtrukciach apodlite spoloéne s reklamacion. pokial poikodend
cast’ bude napevno zmontovand, nebude st reklamdcia vefahovar

R

Hpasmia yxoaa 3a Mebe b0

1L.MeGennio HeobXoInMo HCNOTEIOBATE B CODTRCTCTRIN C €€ () YHKIIIOHA T HEIM
HAIHAMCHIEM.

2.Mebens JomaHa FRCIITYATHPOBATHCE B CYXIX 3AKPHITHIX 1 3R CHHM X 0T
BosgeiicTig atMocd epibi X YOI0BIH 1 OPAMBIX COMMEHHLY Tyuei
NOME I EHIAX.

J.melemn wenbig yoraHanmears Gmnxe 50 cu 0T OTOINTEARHMY NpRHOOE.

4. Tpebyercs yoraHoBKa Mebemil 00 YPoEHIO HA cTAMLTHOI DOBEPXHOCTIL

S.Cnoced MONTAKA MeDenl KOAUTECTHO eAeMERTOR HeoBXoIMBIX 18 MOHTAKS
IpedenseT NHCTPYKING
HAXOANMIASCH B YIAKOBKE JaHROTO TN Mebenn, B caywae ecnn mebens no
AENHIN ETHeHTA ﬁl’ﬁl NOCTANTCHA
cobpannoil NHCTPYKIINE MOHTAXA HE NPILIATacTea.

6. Heas3s cTanuTh Ha Mebelh RILKHEE NPeIMET.

TMMocne MonTaxa Mebenn HeodXoIMO OTPErYINPOBATS JBEPE HA HETRIX.

PeroMenaammsm mo YXOIV H 0MHCTEE.

LIToBepxXHOCTIN I3 TAMITHATA Il TOKPRTHME J3K0M OUIINATS MATKOI TEAREK,

Z.JIM YROOA 33 MOECPEAGCTRID HE NCTONRI0OBATE HUEAKIX XNMITMCCENX CPe/ICTE
TR IS POROBATRIX TPATOK,

Yeakaemn KnneHT B cywae eca He XBATAET KaKoro-Hrhy/Is ¥IeMeHTa I o
noBpeAien npocind o00IHAMITE ero Ha HMACTPYKILN MONTAKS 1l OTEPABITE HaM B
MecTe ¢ mperersnedl. Ecni noppes eI 3TeMeRT H3IT VeTAROBICH-IIPETCHIHA
He GYAST NpIsHARS.



FR

Rirgles d'utilisation du mobilier :

I. Le mobilier doit étre utilisé conformément 4 sa destination

2. Le mobilier doit éire wtilisé dans un endroil sec, fermé et protégé des
influences atmosphéniques néfastes et la lumiére directe du soleil.

3, Les mevbles ne doivent pas étre placés & moins d'un demi-métre de radiateurs
actifs.

4. Une mise & niveau ¢st nécessaire, il faut placer le meuble sur une surface stable,

5. La méthode de montage des meubles, le nombre d'éléments e d'accessoires
mcessaires au montage sont définis dans la fiche d'information incluse dans
I'emballage d'un type de meuble donné, sauf & les meubles ont été liveés montés
conformément & la demande du client.
Dans ce cas, les notices de montage ne sont pas fournies avec les meubles.

6. Ne posez pas d'objets humides sur les surfaces des meubles.

7. Aprés avoir monté le meuble, ajustez les portes sur les guides.

Entvetien ef nettoyage :

1. Les surfaces stratifides of vernies doivent étre nettovées avee un chiffon doux.

2, Pour l'entretien des surfaces, n'utilisez pas de produits chimiques ou des chiffons
abrasifs.

Cher client, si une pidce et manquante ou endommagée, veuiller

I"indiquer dans la notice de montage et envoyer avec |a réclamation. Si
Iélément défectueux est installé de fagon permanente, la réclamation ne sera pas
accepiée,

SE

Regler fGr méblernas underhill och rengdring:

1.;oblerna ska anvandas fir sin avsedda dndamdl,

2. Mtblerna ska anvindas i torra, slutna utrymmesom dir skyddade mot skadlig
atmosfirisk pdverkanoch direkt solstrilning.

3.Mblerna bor inte placeras pa ett avstind som &r mindre &n en haly meter frin

virmeclement.

4.Det krdvs en jamn yia (med samma nivda), och placering av mdblerna pi en
stabalt underlag.

5. Monteringssin av mobler, antal komponenter (delar) och tillbehdr som dr
nidvindiga fir montage anges pd informationskort som finns i fSrpackning for
enskild mobeltyp. Om mdbierna inte har levererats monterade pd kundens
begiran. | sidant fall & monteringsanvisningen inte bifogad méblerna

6.PA mbblernas vior bbr man inte stilla vita féremdl

7.Efter méblernas montering miste skipddmangusteras pd skenorna,

Miblernas underhall och rengdring:
1.¥tor av laminat samt méilade ytor ska rengdras med en mjuk trasa.
2.For vtans underhdll fir man inte aovinda ndgra kemikaliskamedel eller shipdyna,

Bista kund, om det saknas ndgon del, eller om den ar trasig. vinligen markera det
pé installationsinstruktionen och skickadet tillsammans med anstkan, Om den
skadade delenkommer att anviindas som monterad permanent, kommer klagomdlet
inte att beaktas.

HR

Nadin uporabe namjeitaja

I.Namjestaj koristiti sukladno namyemn.

2 Namjestaj mora se koristiti u suhim i zatvorenimprostonjama osiguranim od
Stetnih vremenskih uvjeta lizravnog sundevog madenja.

3 MNamjedtaj ne moZe se stavljati na razmaky od najmanje 50 cm od ukljucenih
grejacih uredaja.

4, Povriing sa koju stavljate namjedtaj mora biti niveliranai stabilna,

5.Mafin montade, broj dijelova i akcesorija potrebnih za monta#u odreduju  upute
za montaZu namjeitaja koje se natazi unutar ambalaze. Ako se kupon namgjeitaj)
isporuéuje montiran, upute msu ukljuéenc.

6.Me stavljati viadne predmete na povriiou namjeitaja.

7.MNakon montate namjestaja regulirati vrata ma vodilicana,

Ddriavanje i fiitenje:
I.Povriine od laminata 1 lakirane Eistitt mekom krpom.
2.Za odriavanje povriina ne koristiti kemijska sredstva ili abrazivoe krpe.

Postovani kupei, u stuéaju nedostatka ili o3teéenja bilo kojeg Dijela, oznadite ovaj
element u uputama za montadu i poalitezajedno s reklamacijom.
ako je oiteéeni element trajno montiran, reklamacija nete se razmatrati.

SRE

Natdin koriffenja nameitaja

| NameZtaj treba da bude koriséen u skladu sa namenom.

2 Name2taj mora da bude koriiden u suvim i zaivorenim prostorijama zadtidenim od
nepovoljnih vremenskih uslova i dircktne sunéeve svetlosti

INamesta) ne mode da bude postavijen oa udaljenosti od najmanje 50 cm od
ukijudenih uredaja za grejanje.

4 Namesta) mora da bude postavljen na ravou @ stabilou podiogu.

S5 Madin postavljanja, broj delova i akeesorija neophodnil za postavljanje definiie
uputstvo za postavljanje name&aja koje se nalazi unutra pakiranja. Ovo uputstve
s¢ ne ednos na namesta) koji je peema 2elji kupca isporulen v golovom stanju.
u ovom slufaju uputstvo nije ukljuéeno u set namestaja.

6. MNemojte stavljati viadne predmete na povriinu nameitaja.

7 Nakon postavljanja nameitaja podesite vrata na vodilicama.

Odriavanje i éisfenje:
1.Povriine od laminata i lakirane &istite mekanom tkaninom,
2.Za odrzavanje povriina nemojte Koristiti hemijska sredstva ili abrazivne krpe.

Postovani kupel, v slucaju nedostatka ili ostedenja bilo kojeg dela, ommadite ovaj
clement u uputstvu za postavljanje | po3alite zajedno sa reklamacijom.
Ako je oftefen element t rajno postavijen, reklamacija nede biti razmatrana.

HU

Hasmalati atmutata

1A bitorokat rendeltetésiiknek megfelelden kell hasznalni.

2.A bitorokat az iddjardsi kortlménvetdl védett, zin, szarazhelyiségekben kell
hasznilni ahol nincsenck kitéve a napsugarakkdzvetlen hatasanak.

3.A bitorokat a mikadd fitdberendezésekhez ne helyezzik fel méternél kisebb
tavolsigra.

4.Fontos, bogy a btort stabil alapzaton, szintbe allitva hasznaljak.

5.A biitor Bsszeszereléshez sziiksépes ismereteket, az elemek mennyiségét, és az
Osszedllitishoz szitkséges tantozékok listijan az Gsszeszerelési Gumutatd
tartalmazza, mely az adott tipustd bitor csomagolasiban talalhatd. Abban az
esetben, ha a bitor a Vevd kérésének megleleloen tsszeszerelve keril
Teszallitasra, a btitorhoz nincs mellékelve dsszeszerelés: ttmutatd,

6.A bitorok felietére ne helyezzink nedves tirgyakat.

7.A bitorok Bsszeallitizit kivetden be kell allitand az ajtokat a kivetdpantok
sepitségével.

Apolis és tlsztiths

LA lamindlt é3 lakkozon felileteket puba rubdval tisztitsuk.

2.A feltletek Apolisihoz ne hasmdljunk semmiféle vegyszert, vagy durva
tirlSkenddr

Tisztelt Vésario, ha valamelyik bitorelem hidnyozna, vagyhibdsan keritlne
atadasra, kéniik jeldlje azt be az dsszeszerelésintmutatoban, és a reklamacidval
egyiitt killdje ol résziinkre. amennyiben a hibas elem eredeti rendeltetési belyére
beszerelésre kerill, a rekiamacidt nem all médunkban elfogadni.

NL

Gebruiksregels voor menbels:

I Meubels moeten worden gebruiki waarvoor ze bedoeld zijn.

2.Meubels moeten worden gebruiki in een droge, gezloten rimte die bescherming
biedt tegen schadelijke weersinvloeden en direct zonlicht.

3.Plaars de meubels niet binnen een halve meter afstand 11 een werkende radiator.

4. Meubels moeten waterpas staan op ecn stabicle ondergrond.

5.De montagemethode en het aantal benodigde onderdelen en accessoires voor de
montage blijken uit et informatieblad in de verpakking. Dit geldt niet wanneer
de meubels naar wens van de klam gemonteerd zijn geleverd. In dat geval
ontvangt u geen handleiding,

6.Plaats geen vochtige voorwerpen op de meubels.

7.Ma montage van de meubels moeten de deuren op de geleiders worden afgesteld,

Onderhoud en reiniging:

1.0pperviakken van laminaat en met een laklaag afnemen met een zachte doek.

2.Gebruik voor het onderhoud van de opperviakken geen chemische middelen of
ruwe docken.

Indien er cen onderdes] ontbreekt of beschadigd is, geef dit dan aan op de
montagehandleiding en stuur deze samen met uw klacht op. Als bet beschadigde
opderdee] permanent wordt gemonteerd, wordt de klacht niet ingewilligd.



